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(26) Behold, I set before you this day a blessing and a curse. (27) The blessing,
if you will heed the commandments of the Lord your God, which I command
you this day; (28) And the curse, if you will not heed the commandments of
the Lord your God, but rather depart from the way which I command you this
day, to go after other gods, which you have not known. (29) And it will be,
when the Lord your God will bring you to the land to which you come, to
possess it, that you will place those blessing upon Mount Gerizim, and those

RASHI

(26) A blessing and a curse — those which
were stated, respectively, on Mount Gerizim
and on Mount Eival. 27) The blessing —
on the condition that you will obey. (28) [If
you ... depart] from the way which I
command you this day, to go [after
other gods] — This teaches us that
whoever worships idols, departs from the
entire path that Israel has been commanded.
From here, our Rabbis said: One who affirms
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the divinity of an idol, is as though he denies the Torah in its entirety. (Sifrei) (29) X NNN
19727 — To be understood as the Targum renders it: X°2721 N, those who bless. T 5y

o1 —
began with the blessing:

“facing Mount Gerizim:”

the Levites turned their faces [toward the mountain], and
“Blessed is the man who does not make any graven or molten
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cursing upon Mount Eival. (30) Are they not [i.e., they are] across the Jordan,
way beyond, in the direction of the sunset, in the land of the Canaanites, who
dwell in the plain, opposite [and far from] the Gilgal, near Eilonei Moreh?

RASHI

image....” Each of the curses in the section
[as set out in Deuteronomy 27:15], were first
stated in the format of a blessing, [beginning
with the expression (T172), “Blessed be ...”].
After this, they turned their faces towards
Mount FEival and began the
[corresponding] curse. (Sotah 32a) (30) Are
they not [across the Jordan]? — Moshe

to recite

gave [geographical] landmarks [describing
the mountains]. ("X) beyond — This
means: After crossing [to the other side of]
the Jordan, much further on in distance, for
that is the meaning of the expression X,
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because wherever the term WX is used, it

signifies “a great separation [in time or place].” [Across the Jordan, way beyond,] in
the direction of the sunset — i.c., beyond the Jordan, towards the west. [Rashi will now
substantiate why WX and 77 are not connected, and are thus to be understood separately
as; “way beyond,” and “in the direction” respectively, rather than one expression, meaning
“beyond the direction.”] And the accent marks of the verse here, prove that > WX and 17 refer
to two separate things, for they are marked with two conjunctive accents [thus demonstrating
that these words are disconnected]: *INX with a pashta [which already separates its word from
the succeeding one], and 77 with mashpail [which we call a yetib]. In addition, the 7 of the
word 17 has a dagesh inside it [which indicates that the word 7 begins a new phrase or
topic]. If, however, 77 *INR was to have been read as one phrase [and meaning, “beyond the
direction”], then WX would have been marked by a comjunctive accent, namely an inverted
shofar — shofar hafuch /which we call mahpach] and 7 marked by a pashta [the combination
of which, would indicate the connection between those words] and the 7 of the word V7 would
not have a dagesh inside it. [But this is not so, and thus, WX and 7 are separate words in
the verse.] 23231 97 — [means opposite and] far off from Gilgal. Near Elonei Moreh —
This is Sh'chem — as is stated, “to the place Sh'chem, to Elonei Moreh.” (Genesis 12:6)
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(31) For you are crossing the Jordan, to come to possess the land which the
Lord your God gives you, and you will possess it and dwell in it.

RASHI
31 For you are crossing the Jordan —
The miracles [that will occur for you during
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your crossing] of the Jordan will be a sign
for you that you will come and inherit the land [as promised].(Sifrei)

PROPHETS Isaiah 54
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(11) O poor tempestuous one, who was not consoled, behold I will set your
stones with carbuncle, and I will lay your foundations with sapphires. (12) And
I will make your windows of jasper and your gates of carbuncle stones, and all
your border of precious stones. (13) And all your children shall be disciples of
the Lord, and your children's peace shall increase. (14) With righteousness shall

RASHI

(11) Tempestuous one — whose heart
storms with many troubles. 1 will set — I
pave your floor with carbuncle stones.
(12) Jasper — a kind of precious stone. Your
windows — windows through which the sun
[shemesh/ shines. Of carbuncle stones —
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A type of precious stones that burn like torches. Of precious stones — Needed stones.
(14) Go far away from oppression — You will move far away from those who oppress
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you be established, go far away from oppression, for you shall not fear; and

from ruin, for it will not come near you. (15) Behold, the one I am not with,

shall fear, whoever mobilizes against you, shall fall to you. (16) Behold, I have

created a smith, who blows on a charcoal fire and produces a weapon for his
work, and I have created a destroyer to destroy [it].

RASHI

you. (15) Behold, the one I am not with,
shall fear — He shall fear and dread [evil
decrees], he with whom I am not. Whoever
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mobilizes against you — whoever

mobilizes against you for war. (16) I have
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created a smith — /who produces a weapon], and it is I who have created a destroyer to
destroy [it].
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(7) Arise, O Lord, in Your anger, lift up Yourself in indignation against my
adversaries; awake for me at the judgment which You have commanded. (8) And
let the congregation of the peoples gather about You, and over them return on
high. (9) O Lord, Who ministers judgment to the peoples, judge me, O Lord,
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RASHI

(0 Arise, O Lord, in Your anger —
against my enemies. The judgment which
You have commanded — “You shall
break them with an iron rod.” (Psalms 2:9)
8) The congregation of the peoples — If they will gather about You, [for You] to save
them, remove Yourself from them, and return on high. 9) O Lord, Who ministers judgment
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according to my righteousness, and according to my integrity that is in me.

10) Oh, that the evil of the wicked would come to an end, and that You would

establish the righteous, for the righteous God examines the mind and the heart.

(11) My shield is with God, Who saves the upright heart. (12) God is a righteous
Judge, a God that has indignation every day.

RASHI 7!

to the peoples — Remove the judgment from  :MARIT 2Y 3ManM Awoyn 710 o0 .00y PP

us and impose it on the [idolatrous] peoples. — VBW?F AKX P*13 LW (2) ;11772 TWH .M (%)
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expression of total destruction. (12) A

righteous Judge — are You, to judge righteously. A God that has indignation every
day — when He sees the deeds of the wicked.

Mishnah Terumot, chapter 4 T P nvan Jawn

(1) If a person sets aside part of the terumah 3 X% ,NPYM NN NYpR wERT N
and tithes [i.e., only one se'ah instead of the  ,MIX X% *27 . 70X OipR? X2 228 , 7Y MA1N
usual two, from a pile of a hundred], he may 2 :NTWYM AN MR m?n'? N7 R%I A
take from it [the same pile, the] other [se'ah]  ,°3y7 XD 17 1:5 FIXD T3 TP TNID P
terumah due of it, but [he may] not [take

from it terumah] for [produce in] another place. Rabbi Meir says, He may also take ferumah
and tithes for another place. (2) If a person's produce was in a storeroom, and he [the owner
am ha'arets] gave a se'ah to a Levite [employee, for ma'aser rishon] and a se'ah to a poor
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[employee, for ma'aser omni], he [a third
employee, who is a chaver] sets aside up to
eight se'ah, and he eats from them [without
fearing that it is fevel, for if the owner gave
a se'ah, presumably as tithes, which is 1/10th,
to the Levite, and an additional 1/10th to the
poor, it may be assumed that there are eight
se'ah of properly tithed produce]; the opinion
of Rabbi Meir. But the Sages say, He [the

TR DY IR" 268

SPRR *27 RT 122 PRO My Ty e
Jiawn vp? NPX wrin TR DMK onom
RRY T2 DY TR LD Y A0 Y A
AV DWROn L Nram owten omiR
TR ,A DR TR 1772 7731 070 .Owwn
72 17y ninyna 200 4700 i .oin?
XKW D DI W N IR Dwwn
X MR T *27 AR Ppwnar 1T Tmb
DR DM K3 MOWY WK T pwd 1 KoY

owner] gave as tithes [for the Levite and the

poor employee] only according to the calculation [for a meal, and the excess was not meant
as tithes but rather as a gift, therefore he may eat only an amount of one meal in proportion
to the amount given for actual tithes]. (3) The measure of terumah: a generous [person, gives]
one [part] of forty. The School of Shammai say, [One] of thirty. The medium [person, gives]
one of fifty, and the miserly [person, gives one] of sixty. If a person gave ferumah and
discovered [that it was only] one in sixty, it is valid terumah, and he need not give terumah
[again]. If he added [to the ferumah to make up the difference], he must [take] tithes [from
the addition, being that it is not valid ferumah. If he discovered [that he had given one part]
in sixty-one, [which is less than the miserly amount] it is valid ferumah, and he must give
terumah again in [the amount of] his usual practice, [and may do so] in measure, in weight
and in count [i.e., the addition does not require giving by estimation]. Rabbi Yehudah says,
Even if it is not from what is near by [the usual requirement, when setting aside ferumah].
@) If a person says to his agent, "Go forth and take ferumah," he takes terumah in accordance
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with the mind [i.e., wishes] of the owner
[taking the amount usually given by the
owner]. If he does not know the intention of
the owner, he takes terumah as an average
person would; one of fifty. If he subtracted
ten [parts] or added ten, [thinking that this
was the owner's intent] the ferumah is valid
terumah. 1If he intended to add [more than
what he assumed the owner wanted] even one

[part], his terumah is not valid terumah. 5) If
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a person gives more ferumah [than the three

amounts listed above, up to how much may he give?] Rabbi Eliezer says, One [part] in ten,
as [the amount of] tferumat ma'aser; [if he gives] more than this, he must make it [the surplus]
terumat ma'aser for [produce in] another place [i.e., he must give it to a Levite to use as
terumat ma'aser, since the surplus is not ferumah, but rather ordinary produce which requires
tithing for the Levite: However, since each grain has in it a portion of terumah, he therefore
must give it to the Levite who in turn, must give it to the priest and [the Levite] uses the
surplus as ferumat ma'aser for other produce]. Rabbi Yishmael says, Half may be non-sacred
produce and [up to] half may be terumah [i.e., he may give fifty percent]. Rabbi Tarfon and
Rabbi Akiva say, [He may give as much as he wants,] as long as some non-sacred produce
remains thereof. (6) At three times are [the contents of] the basket [in which tithes are usually
taken] measured: At [the time of the ripening of] the firstfruits [when the fruit are at their
largest], at [the time of the ripening of] the last fruits [when some fruit already are dry and
therefore smaller], and in the middle of the summer [the fruits are mid-size]. The one who
counts [the fruit to be tithed, (excluding terumah which may not be counted and is given by
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estimation only)] is praiseworthy, the one
[the
praiseworthy than he, and the one who

who  measures fruit] is more
weighs [the fruit] is the most praiseworthy of
the three. (7) Rabbi Eliezer says, Terumah is
neutralized [if it got mixed with other
produce] in one and one hundred parts
[however one part is removed and given to

the priest]. Rabbi Yehoshua says, [It is
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neutralized] in one hundred and [something]

more [i.e., it does not require a hundred and one], and this “[something] more” has no definite
measure. Rabbi Yose ben Meshulam says, [This “something] more” is a kav [1/6th of a se'ah]
per one hundred se'ah, [that is,] one sixth of what got mixed [i.e., of the se'ah that fell in].
(8) Rabbi Yehoshua says, Black figs neutralize with white [figs], and white [figs] neutralize
with [black] figs [i.e., if a fig of ferumah fell into a pile of one hundred figs, half being white
half being black, the two combine and are now one unit of a hundred and therefore neutralize
the fig of terumah]; regarding pressed fig-cakes, the large ones [combine to] neutralize with
the small ones, and the small ones [combine to] neutralize with the large ones; the round
[cakes] neutralize with the square ones, and the square ones neutralize with the round ones.
Rabbi Eliezer prohibits [they do not combine to neutralize]. Rabbi Akiva says, If it is known
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what [i.e., which color] fell, one does not
neutralize with the other [since the figs of
different color have no uncertainty, they are
not part of the equation]; and if it is not
known what fell, one does neutralize the
other. (9) How so? [referring to Rabbi Akiva]
If there are fifty black figs and fifty white
[figs, of non-sacred produce]: If a black [fig,
of terumah] fell [into these 100 figs], the
black ones are prohibited and the white ones
are permitted; if a white [fig, of terumah] fell
[into these 100 figs],
prohibited and the black ones are permitted,;

the white ones are
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if it is not known which fell, one neutralizes
the other. In this Rabbi
stringently, and Rabbi
leniently. (10) But in this [case] Rabbi Eliezer rules leniently and Rabbi Yehoshua rules

Eliezer rules ]2 DX .TIX°BR? ,A730°B %y -c’mw iRl e

Yehoshua rules

stringently: Regarding a /itra of dried figs [of terumah] pressed into the top of a jar [and placed
on top of many other jars, each containing one hundred /itrot of non-sacred dried figs], and
he does not know [into the top of] which [jar he pressed the ferumah]. Rabbi Eliezer says,
They are regarded as if they were all separated [from their jars and are now one unit], and the
bottom figs neutralize the ones on top. Rabbi Yehoshua says, There can be no neutralization
[of the top layer of figs in all the jars] until there are one hundred jars there. (11) If a se'ak of
terumah fell on the top of a [pile, in a] storeroom, and a person skimmed it off: Rabbi Eliezer
says, If what he skimmed off [in addition to the remaining pile] contains one hundred se'ah
[of non-sacred produce], it is neutralized in one hundred and one [we combine the skimmed
portion with the pile to neutralize it]. And Rabbi Yehoshua says, It will not be neutralized. If
a se'ah of terumah fell on top of a [pile in a] storeroom, it may be skimmed off [and the
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remainder, may be eaten]. If so, then why did
they [need to] say that the terumah is
neutralized in one hundred and one? [This
applies] when it is not known whether they
are mixed up, or to where it [the se'ah] fell
[if however, he knows it is on the top of the
pile, its remedy is to skim]. (12) If there were
two baskets [of non-sacred produce, each
containing fifty se‘ah], or two storerooms [of
non-sacred produce], and a se'ah of terumah
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fell into one of them, and it is not known into

which of them it fell, they [combine to] neutralize each other [and he takes out one se'ah from
either or two half se'ah from each to give to the priest]. Rabbi Shimon says, Even if they are
in two [different] cities, they neutralize each other. (13) Rabbi Yose says, A case came before
Rabbi Akiva regarding fifty bundles of greens, and a [bundle] like them fell into them, and it
[the bundle which fell in] was half ferumah [and half non-sacred produce]. I said in his
presence, It is neutralized, not because the ferumah is neutralized in fifty-one, but because
there were one hundred and two halves there [the amount requiring neutralization, is one half

of one bundle].
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Rav Yehudah said: Three persons require
guarding [against evil spirits], these are: A
sick person, a bridegroom, and a bride. In the
Beraita it was taught: “A sick person, a
mother who just delivered, a bridegroom, and a bride;” some add, a mourner, and some add
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further, scholars at night, [the sick, a new
mother and the mourner, their luck is bad, the
others arouse jealousy in the spirits]. Rav
Yehudah said further: There are three things
which, when drawn out, prolongs a man's
days and years; the drawing out of prayer, the
drawing out of a meal, and the drawing out
of [easing oneself in] a privy. But is the
drawing out of prayer a merit? Has not Rabbi
Chiyya bar Abba said in the name of Rav
Yochanan: If one draws out his prayer
[thereby expecting fulfillment of his request],
he will in the end suffer vexation of the heart,
as it says, “Hope [i.e., prayer] deferred makes
the heart sick,” (Proverbs 13:12) and Rabbi
Yitzchak also said: Three things cause a
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man's sins to be remembered [on high], these

are: [Passing under] a shaky wall, expectation of [the fulfillment of] prayer, and calling on
heaven to punish his neighbor. — [And] there is no contradiction; one statement speaks of a
man who expects the fulfillment of his prayer, the other [i.e., the drawing out of one's prayer
of which it is said, it prolongs life,] of one who does not count upon its fulfillment. What then
does he do? — He simply utters many supplications. “He who draws out his meal:” Because
a poor man may come and he might give him something [to eat], as it is written, “The altar
of wood three cubits high ... and he said to me, this is the table that is before the Lord.”
(Ezekiel 41:22) [Now the verse] opens with “altar” and finishes with “table.” Rabbi Yochanan
and Rabbi Elazar both explain that as long as the Temple stood, the altar atoned for Israel, but

now, a man's table atones for him.
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Yosef Le-Chok
Ethical Teaching:
Sefer Chasidim, Chapter 173

The major rule and remedy against the three
impulses is to stay in a different city some
distance away, in a place where it is quite
unusual for caravans to arrive from one's
original place of residence. A remedy for
looking at women, is not to be found among
them. One should distance himself from
walking near women, and curb his desire of
watching them when they are nearby. For the
main thing is that he should refrain from
coming close to them and from discussing
those improper matters, out of shame. And he
should observe, how other people who are
accustomed to being with women— behave,
and curb his spirit from behaving likewise. If
he should
if a decree were made

an opportunity to sin arises,
that
concerning this transgression [he must either

consider

commit it, or he will be put to death], he
would certainly prefer to be killed in order to
sanctify God's name. He should say to
himself, this decree [of offering one's life] is

much harder, yet would I not be able to stand
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up to it? All the more so this one, which is easier for me to refrain from, that I certainly will
not sin. Concerning thoughts about women: If he finds himself about to think of a woman
during prayer, he should stick his toes into the ground and lean his weight on them without
leaning his hands on the wall. Doing so will cause all types of improper thoughts to cease from
him. If he cannot stand up because of people [around him], he should press his toes hard
against the ground. As to the third impulse— the love of his heart, in which one loves a woman
to the extent, that he pays no attention to any other woman, nor to the love of his sons and
daughters, because of the love he has for this woman: The remedy for this is to leave that
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country. If a sin comes to his hand, he should
pray with all his heart that he not stumble
regarding it. For if concerning momentary
trials, a person must pray; all the more so,
should he cry and pray intensely concerning
eternal trials, which have no end or measure.
And if he succeeds in withstanding the test,
he should not give himself any credit, by
saying, how righteous am I, for I withstood
this test. Instead, he should bless the Holy
One, blessed be He, for the fact that he was
able to withstand the impulse to sin. For all
hearts are in His hand, as it says, “The heart
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of a king is like streams of water in the Hand of the Lord; He will bend it as He so desires.”

(Proverbs 21:1) And it says, “And I also prevented you from sinning against Me.”

(Genesis

20:6)

Practical Law:
Rambam, Laws of Blessings, Chapter 1

(1) Whoever answers amen should not answer
a snatched amen, nor an abrupt amen, nor a
short amen, nor a long one, but a medium
amen. He should not raise his voice higher
than the person reciting the blessing. One
who did not hear a blessing for which he
himself is obligated to recite, should not
answer amen with those responding. (2) One
who recites an unnecessary blessing, takes
[i.e., uses] the name of Heaven in vain; he is
like one who swears a vain oath, and it is
forbidden to answer amen after his blessing.
One may teach children the blessings with
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their proper wording. Even though they [are in fact] reciting the blessings in vain, but for

educational purposes, it is permissible. But one should not answer amen after them. And if

one answers amen after them [e.g., he was about to eat an apple, and heard the appropriate

blessing being recited by a child to which he responded amen], he has not fulfilled his own
obligation [and must recite the appropriate blessing himself].





